
Bilò



Bilò
Nuova doccia Bilico
New shower Bilico
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Il metallo 
ci appartiene
C’è un momento esatto in cui 

scopri se un sistema funziona 

davvero: quando lo scorrevole 

scivola al primo tentativo, 

quando la cerniera funziona 

senza ulteriori interventi, quando 

il cliente prova la maniglia e 

sorride, perché ha capito che 

quel lavoro è eseguito a regola 

d’arte.

Da più di 100 anni, lavoriamo per 

rendere straordinario quel 

momento.

Ingegnerizziamo e produciamo 

sistemi in metallo per il vetro 

pensati per chi il vetro lo monta 

ogni giorno: sistemi scorrevoli 

affidabili nel tempo, cerniere e 

serrature che non tradiscono 

tolleranze, maniglie e maniglioni 

progettati per l'uso reale. E poi 

pensiline e balaustre, box doccia; 

ogni componente è pensato per 

rendere il montaggio più 

semplice, più veloce, più sicuro.

Perché sappiamo che la 

reputazione dei nostri clienti si 

gioca su ogni singolo pezzo 

proposto e installato.

Dietro ogni nostro prodotto c'è 

un'eredità che affonda le radici 

nel 1925, quando la famiglia 

Bonomi iniziò a lavorare il metallo 

a Lumezzane, nel cuore di un 

distretto bresciano conosciuto in 

tutto il mondo per questa antica 

arte. Una tradizione che oggi si fa 

tecnologia, attenzione al design e 

ricerca continua di soluzioni 

sempre più performanti.

Metalglas Bonomi.

Il metallo ci appartiene.

There is an exact moment when 

you find out whether a system 

really works: when the sliding door 

glides on the first try, when the 

hinge works without any further 

adjustment, when the customer 

tries the handle and smiles, 

because they have understood 

that the job has been done to the 

highest standard.

For more than 100 years, we have 

been working to make that 

moment extraordinary.

We engineer and manufacture 

metal systems for glass designed 

for those who install glass every 

day: sliding systems that stay 

reliable over time, hinges and locks 

that hold their tolerances, handles 

and pull handles designed for 

real-world use. And then canopies 

and balustrades, shower 

enclosures; every component is 

designed to make installation 

simpler, faster and safer.

Because we know that our 

customers’ reputation is at stake 

with every single piece supplied 

and installed.

Behind every one of our products 

lies a heritage rooted in 1925, when 

the Bonomi family began working 

metal in Lumezzane, in the heart of 

a district in the Brescia area known 

all over the world for this ancient 

craft. A tradition that today 

becomes technology, attention to 

design and the continuous pursuit 

of ever higher-performing 

solutions.

Metalglas Bonomi.

Metal belongs to us.

Es gibt einen ganz bestimmten 

Moment, in dem man erkennt, ob 

ein System wirklich funktioniert: 

wenn die Schiebetür beim ersten 

Versuch mühelos gleitet, wenn das 

Band ohne weitere Eingriffe 

einwandfrei arbeitet, wenn der 

Kunde den Griff ausprobiert und 

lächelt, weil er erkannt hat, dass 

die Arbeit fachgerecht ausgeführt 

wurde.

Seit mehr als 100 Jahren arbeiten 

wir daran, diesen Moment 

außergewöhnlich zu machen.

Wir entwickeln und fertigen 

Metallsysteme für Glas, gedacht 

für alle, die täglich Glas montieren: 

Schiebesysteme, die dauerhaft 

zuverlässig sind, Bänder und 

Schlösser, die ihre Toleranzen 

halten, Griffe und Stangengriffe, 

die für den tatsächlichen Einsatz 

konzipiert sind. Hinzu kommen 

Vordächer und Geländer sowie 

Duschkabinen; jedes Bauteil ist 

darauf ausgelegt, die Montage 

einfacher, schneller und sicherer 

zu machen.

Denn wir wissen, dass sich der Ruf 

unserer Kunden an jedem 

einzelnen gelieferten und 

installierten Teil entscheidet.

Hinter jedem unserer Produkte 

steht ein Erbe, das bis ins Jahr 

1925 zurückreicht, als die Familie 

Bonomi in Lumezzane begann, 

Metall zu verarbeiten – im Herzen 

einer Region bei Brescia, die 

weltweit für dieses alte Handwerk 

bekannt ist. Eine Tradition, die sich 

heute in Technologie, 

Designbewusstsein und die 

kontinuierliche Suche nach immer 

leistungsfähigeren Lösungen 

übersetzt.

Metalglas Bonomi.

Metall liegt uns im Blut.

Il y a un moment précis où l’on 

découvre si un système 

fonctionne vraiment : quand le 

coulissant glisse du premier coup, 

quand la charnière fonctionne 

sans aucune intervention 

supplémentaire, quand le client 

essaie la poignée et sourit, parce 

qu’il a compris que le travail a été 

réalisé dans les règles de l’art.

Depuis plus de 100 ans, nous 

travaillons à rendre ce moment 

extraordinaire.

Nous concevons et fabriquons 

des systèmes en métal pour le 

verre, pensés pour ceux qui 

posent du verre chaque jour : des 

systèmes coulissants fiables dans 

la durée, des charnières et des 

serrures qui respectent les 

tolérances, des poignées et des 

barres de tirage conçues pour un 

usage réel. Sans oublier les 

auvents et les garde-corps, les 

cabines de douche ; chaque 

composant est pensé pour rendre 

le montage plus simple, plus 

rapide, plus sûr.

Car nous savons que la réputation 

de nos clients se joue sur chaque 

pièce proposée et installée.

Derrière chacun de nos produits 

se cache un héritage qui plonge 

ses racines en 1925, lorsque la 

famille Bonomi a commencé à 

travailler le métal à Lumezzane, au 

cœur d’un district de la région de 

Brescia connu dans le monde 

entier pour cet art ancestral. Une 

tradition qui devient aujourd’hui 

technologie, attention au design et 

recherche continue de solutions 

toujours plus performantes.

Metalglas Bonomi.

Le métal nous appartient.

Metal belong to us

Das Metall gehört uns 
 
Lés metal nous apartient

5
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Bilò è il box doccia con ante completamente in 

vetro o rifinite con profili sottilissimi, pensato per 

il bagno inteso come luogo in cui rallentare il 

ritmo e ritrovare il proprio benessere. Una 

tecnologia invisibile rende il movimento delle 

porte fluido e la chiusura perfetta, senza che 

l'acqua trovi via d'uscita.

Realizzabile su misura in numerose finiture, Bilò 

rende il bagno uno spazio sartoriale, intimo, 

profondamente connesso all'equilibrio 

quotidiano di chi lo vive ogni giorno.

Bilò ist die Duschkabine mit Türen ganz aus Glas 

oder mit hauchdünnen Profilen, gedacht für das 

Bad als Ort, an dem man das Tempo drosselt und 

zum eigenen Wohlbefinden zurückfindet. Eine 

unsichtbare Technologie sorgt für fließende 

Türbewegungen und einen perfekten Verschluss, 

sodass das Wasser keinen Ausweg findet.

Nach Maß und in zahlreichen Oberflächen 

realisierbar, macht Bilò das Bad zu einem 

individuell gestalteten, intimen Raum, der tief mit 

dem täglichen Gleichgewicht derjenigen 

verbunden ist, die ihn jeden Tag erleben.

Bilò is the shower enclosure with doors that are 

either entirely glass or finished with ultra-thin 

profiles, designed for a bathroom conceived as a 

place to slow down and rediscover your own 

well-being. Invisible technology makes the doors 

move smoothly and close perfectly, leaving the 

water no way out.

Available made to measure in numerous finishes, 

Bilò turns the bathroom into a tailored, intimate 

space, deeply connected to the daily balance of 

those who live in it every day.

Bilò est la cabine de douche aux portes 

entièrement en verre ou finies par des profils 

extrêmement fins, pensée pour la salle de bains 

comme un lieu où ralentir le rythme et retrouver 

son bien-être. Une technologie invisible rend le 

mouvement des portes fluide et la fermeture 

parfaite, sans que l’eau ne trouve d’issue.

Réalisable sur mesure dans de nombreuses 

finitions, Bilò fait de la salle de bains un espace 

façonné avec soin, intime, profondément lié à 

l’équilibre quotidien de ceux qui y vivent chaque 

jour.

Bilò

Metalglas 7
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RM

Finitura / Finish / Oberfläche / Finition

SQUARE15

Maniglia / Handle / Griff / Poignée

Bilò

BILÒ-B-SET2

Versione tutto vetro con guarnizioni e battuta porta

All-glass version with seals and door stop 

Ganzglasversion mit Dichtungen und Türanschlag 

Version tout verre avec joints et butée de porte

Cerniere minimali, disegnate alla perfezione. Progettata a pressione, senza incollaggio e con uno spessore di 

appena 3 mm. La cerniera Bilò è una presenza discreta di pura tecnologia. Minimale a vederla, solida nell'uso.

Minimalist hinges, perfectly designed. Clamp-mounted, without bonding, and just 3 mm thick. The Bilò hinge is a 

discreet expression of pure technology. Minimalist in appearance, solid in use.

Minimalistische Bänder, bis ins Detail perfekt gestaltet. Mit Klemmbefestigung, ohne Verklebung und nur 3 mm 

stark. Das Bilò Band ist ein dezenter Ausdruck reiner Technologie. Minimalistisch im Design, robust im Einsatz.

Des charnières minimalistes, conçues à la perfection. Fixation par serrage, sans collage, avec 

une épaisseur de seulement 3 mm. La charnière Bilò est une présence discrète, concentrant toute la technologie. 

Minimaliste à l'œil, solide à l'usage.
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BILÒ-SET9

Versione con profili perimetrali minimali magnetici

Bilò minimal magnetic perimeter profiles

Bilò minimalistische magnetische Rahmenprofile

Profils de périmètre minimaux magnétiques Bilò

NO

Finitura / Finish / Oberfläche / Finition

POR-0400V

Maniglia / Handle / Griff / Poignée

1110 Bilò
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Die Tür öffnet in beide 

Richtungen, sowohl nach 

außen als auch nach innen, 

je nach 

Projektanforderungen.

La porte s’ouvre dans les 

deux sens, aussi bien vers 

l’extérieur que vers 

l’intérieur, selon les 

exigences du projet.

La porta si apre a doppio 

senso, verso l'esterno ma 

anche verso l'interno, a 

seconda delle esigenze di 

progetto

The door opens in both 

directions, outwards as well 

as inwards, depending on 

project requirements.

BILÒ-SET5

Versione con profili perimetrali minimali magnetici

Bilò minimal magnetic perimeter profiles

Bilò minimalistische magnetische Rahmenprofile

Profils de périmètre minimaux magnétiques Bilò

IX

Finitura / Finish / Oberfläche / Finition

B-196

Maniglia / Handle / Griff / Poignée

Bilò12
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BILÒ-B-SET4

Versione tutto vetro con guarnizioni e battuta porta

All-glass version with seals and door stop 

Ganzglasversion mit Dichtungen und Türanschlag 

Version tout verre avec joints et butée de porte

CR

Finitura / Finish / Oberfläche / Finition

B-200

Maniglia / Handle / Griff / Poignée

15Metalglas
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OL

Finitura / Finish / Oberfläche / Finition

B-200

Maniglia / Handle / Griff / Poignée 

Un sistema magnetico accosta la porta al profilo del montante, garantendo una chiusura precisa e stabile. 

La guarnizione fuoriesce in fase di chiusura, assicurando la tenuta dell'acqua.

A magnetic system draws the door to the upright profile, ensuring precise and stable closing. The gasket 

extends during closing, ensuring watertightness.

Ein Magnetsystem zieht die Tür an das Pfostenprofil und sorgt für ein präzises und stabiles Schließen. Die 

Dichtung fährt beim Schließen aus und gewährleistet die Wasserdichtigkeit.

Un système magnétique rapproche la porte du profil du montant, garantissant une fermeture précise et stable. 

Le joint sort lors de la fermeture, assurant l’étanchéité à l’eau.

BILÒ-SET4

Versione con profili perimetrali minimali magnetici

Bilò minimal magnetic perimeter profiles

Bilò minimalistische magnetische Rahmenprofile

Profils de périmètre minimaux magnétiques Bilò
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CR
Cromo Lucido
Polished Chrome 

Chrom Glänzend 

Chromé Poli

Gamma finiture 
Finishing range
Oberflächen programm
Gamme de finition

IX 
Effetto Inox Satinato
Inox Effect

Inox Effekt

Effet Inox

NO 
Nero Opaco 

Matt Black 

Schwarz Matt

Noir Mat

CF 
Canna di Fucile 

Gunmetal Grey 

Tief Schwarz Matt

Gris Acier

BV 
Bronzo Scuro 

Dark Bronze 

Dunkelbraun 

Brun Foncé

Finitura ottenuta mediante verniciatura

Finish by painting

Oberfläche durch Lackierung

Finition obtenue par peinture

Finitura ottenuta mediante verniciatura

Finish by painting

Oberfläche durch Lackierung

Finition obtenue par peinture

Finitura ottenuta mediante ossidazione 

anodica

Finish by anodic oxidation

Oberfläche durch anodische Oxidation

Finition par oxydation

Finitura ottenuta mediante ossidazione 

anodica

Finish by anodic oxidation

Oberfläche durch anodische Oxidation

Finition par oxydation

Finitura ottenuta mediante ossidazione 

anodica

Finish by anodic oxidation

Oberfläche durch anodische Oxidation

Finition par oxydation

Finitura ottenuta mediante ossidazione 

anodica

Finish by anodic oxidation

Oberfläche durch anodische Oxidation

Finition par oxydation

OL 
Ottone Lucido 

Polished Brass 

Messing Poliert

Laiton Poli

OS 
Oro Satinato 
Satin Gold 

Gold matt 

Or Satiné 

RM 
Rame Satinato 
Satin Copper 

Kupfer Matt 

Cuivre Satiné

BI 
Bianco Opaco (RAL 9016) 
Matt White 

Weiss Matt 

Blanc Mat

Finitura ottenuta mediante ossidazione 

anodica

Finish by anodic oxidation

Oberfläche durch anodische Oxidation

Finition par oxydation

Finitura ottenuta mediante ossidazione 

anodica

Finish by anodic oxidation

Oberfläche durch anodische Oxidation

Finition par oxydation

Finitura ottenuta mediante ossidazione 

anodica

Finish by anodic oxidation

Oberfläche durch anodische Oxidation

Finition par oxydation

I colori riprodotti sono indicativi e possono differire leggermente da quelli reali.
The colours reproduced are indicative and may slightly differ from the original ones.

Die Farbgebung der Bilder können vom dargestellten Original leicht abweichen.

Les couleurs reproduites sont purement indicatives et peuvent différer légèrement de celles originales.

L’utilizzo di materiali differenti, sottoposti a diversi trattamenti e processi produttivi, determina 
differenze nella finitura dei vari componenti del prodotto. Inoltre, la struttura e la geometria dei 
componenti, insieme alle condizioni di illuminazione, possono far apparire tonalità differenti anche 
quando vengono impiegati gli stessi materiali e trattamenti.

The use of different materials, subjected to different treatments and manufacturing processes, results in 

differences in the finish of the various product components. Furthermore, the structure and geometry of the 

components, together with lighting conditions, may cause shades to appear different even when the same 

materials and treatments are used.

Die Verwendung unterschiedlicher Materialien, die verschiedenen Behandlungen und Produktionsverfahren 

unterzogen werden, führt zu Unterschieden in der Oberflächenoptik der einzelnen Produktkomponenten. 

Darüber hinaus können die Struktur und Geometrie der Komponenten sowie die Lichtverhältnisse dazu 

führen, dass Farbtöne unterschiedlich erscheinen, selbst wenn dieselben Materialien und Behandlungen 

verwendet werden.

L’utilisation de matériaux différents, soumis à différents traitements et procédés de fabrication, entraîne des 

différences de finition entre les différents composants du produit. En outre, la structure et la géométrie des 

composants, ainsi que les conditions d’éclairage, peuvent faire apparaître des nuances différentes, y compris 

lorsque les mêmes matériaux et traitements sont utilisés
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Bilò

Apertura sia 
interna che 
esterna
Inward and 

outward opening

Beidseitig 

öffnend

Ouverture vers 

l'intérieur et 

l'extérieur

Installazione ad altezza libera
free-standing installation

Installation in freier Höhe

Installation en hauteur libre

Caratteristiche tecniche
Features 
Eigenschaften
Caractéristiques techniques

Profili perimetrali minimali magnetici Bilò
Bilò minimal magnetic perimeter profiles

Bilò minimalistische magnetische Rahmenprofile

Profils de périmètre minimaux magnétiques Bilò

Modulo drenaggio acqua
Water drainage module

Wasserentwässerungsmodul 

Module d'évacuation des eaux

Le guarnizioni magnetiche sono nascoste all'interno dei montanti di battuta
The magnetic gaskets are hidden inside the rebate uprights

Die magnetischen Dichtungen sind im Inneren der Anschlagpfosten versteckt

Les joints magnétiques sont cachés à l'intérieur des montants de feuillure

Versione tutto vetro con guarnizioni e battuta 
porta
All-glass version with seals and door stop 

Ganzglasversion mit Dichtungen und Türanschlag 

Version tout verre avec joints et butée de porte

Guarnizione inferiore 
Bottom gasket

Bodendichtung

Joint au sol 

Cerniere superiori ed inferiori con movimento saliscendi: Non ad incollaggio, ma a pressione, ultrasottili, 

con nuovo sistema brevettato.

Upper and lower hinges with lift-lower function: clamp-mounted, without bonding, ultra-slim, featuring a new 

patented system.

Obere und untere Bänder mit Hebe-Senk Funktion: mit Klemm-Befestigung statt Verklebung, ultraflach, mit 

einem neuen patentierten System. Reine Technologie.

Charnières supérieures et inférieures levante: fixation par serrage, sans collage, ultrafines, dotées d’un nouveau 

système breveté. La technologie à l’état pur.



Bilò

Con profili

magnetici

Bilò with magnetic 
profiles
Bilò mit 
magnetischen 
Profilen
Bilò avec profils 
magnétiques

DD DD

BAAA

Applicazioni
Applications - Anwendungen - Applications  

Bilò set 1

Bilò-B Bilò-B

Bilò-B

Tutto vetro 

con guarnizoni

Bilò-B tutto vetro 
con guarnizioni
Bilò-B all-glass with 
seals
Bilò-B Ganzglas mit 
Dichtungen
Bilò-B tout verre 
avec joints

Bilò set 2
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65

Bilò Bilò
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Bilò

Metalglas App

Bilò Bilò
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Applicazioni
Applications - Anwendungen - Applications 

Bilò set 4 var Bilò set 5

DE ED

E BB A

A

E

B

Bilò Bilò-B

Bilò

8

12

14 4 20

17
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12

14 4

12

14 14 4 20

17
.5

12

DA B C

6

E

Bilò set 7

4 4

51

8 8

24

F G

FD

E

D

A G

E

A

Bilò-B

Bilò

Bilò

Metalglas App
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Applicazioni
Applications - Anwendungen - Applications 

Bilò set 8

D D D D

E

A AGB

E

Bilò-B

Bilò

Bilò set 9

D DF

E

E E

B BG

E

E E

4 4

51

8 8

24

F G

Bilò-B

Bilò

8
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14 4 20
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14

DA B

6

E

Bilò

Metalglas App
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BILÒ-SET9 NO

Finitura / Finish / Oberfläche / Finition

POR-0400V

Maniglia / Handle / Griff / Poignée



B-200
Maniglia Bilico a filo
Flush pivot handle

Flächenbündiger versenkbarer Griff

Poignée basculante affleurante

Bilò-B tutto vetro con guarnizioni
Bilò-B all-glass with seals

Bilò-B Ganzglas mit Dichtungen

Bilò-B tout verre avec joints

Bilò con profili magnetici
Bilò with magnetic profiles

Bilò mit magnetischen Profilen

Bilò avec profils magnétiques

43
.5

125.5 8

12

FROM 2027

BIOL OS RMNS NO CF BVCR

POR-0400V SQUARE 15

B-196 V-024-25

Maniglione singolo con biadesivo
Pc pullhandle with self-adhesive fixing

Stück Stossgriff selbstklebend

Poignée de tirage avec fixation adhésive

Coppia pomoli 25x28 mm
Pair of doorknobs 25x28 mm

Paar Türknöpfe 25x28 mm

Paire de boutons 25x28 mm

Coppia pomoli Ø 25 mm
Pair of doorknobs Ø 25 mm

Paar Türknöpfe Ø 25 mm

Paire de boutons Ø 25 mm

Paio maniglioni
Pair pullhandles

Paar Stossgriffe

Paire bâtons de maréchal

25

2820

Ø 10

25

25

Ø 10

MID-10-INC
Paio maniglie con fissaggio mediante biadesivo
Pair handles with self-adhesive fixing

Paar Griffe selbstklebend

Paire poignées de tirage avec fixation adhésive

Ø 10

9

23

2
3

L = 240 mm

44

159

25

40

 15

2
0

6

1
9

2

BIOL OS RMNS NO CF BVCR

Maniglie
Handles - Griffe - Poignées

Maniglie
Handles - Griffe - Poignées



B-130

B-131

Paio maniglioni. Materiale alluminio

Pair pullhandles. Material alluminium

Paar Stoffgriffe. Material: Aluminium

Paire de bâtons de maréchal tirantes. Matériau: aluminium

Maniglione singolo con pomolo e attacco a vetro

Single pull handle with knob and glass fixing

Stoßgriff mit Knopf und Glasbefestigung

Bâton de maréchal simple avec bouton et fixation sur verre

BIOL OS RMNS NO CF BVCR BIOL OS RMNS NO CF BVCR

BIOL OS RMNS NO CF BVCR

NO

8-10-12

Code A* TL* Unit.

B-130-400 400 410

Paio

Pair

Paar

Paire

ø 10

B-130-800 800 810

Paio

Pair

Paar

Paire

ø 10

34

55

20

TL
=

 4
10

 / 
81

0*

A=
 4

00
 / 

80
0*

15

12

20

*Misure riducibili a piacere con taglio a cura del cliente

*Dimensions can be cut to size by the customer
*Maße können vom Kunden beliebig gekürzt werden
*Dimensions réductibles à volonté par découpe à charge du client

*Misure riducibili a piacere con taglio a cura del 

cliente

*Dimensions can be cut to size by the customer
*Maße können vom Kunden beliebig gekürzt 
werden
*Dimensions réductibles à volonté par découpe à 
charge du client

19

15
10

21
21,5

15

Code A* TL* Unit.

B-131-400 400 410

Singolo

Single

Stück

Simple

ø 10

B-131-800 800 810

Singolo

Single

Stück

Simple

ø 10

55

15

21,5 A= 400/800*

TL= 410/810*

21

20

12
2070

10
19

B-132

Porta salvietta con fissaggio a vetro e pomolo interno. Materiale alluminio

Glass-mounted towel bar with internal knob. Aluminum material

Handtuchhalter zur Glasmontage mit Innenknopf. Material Aluminium

Porte-serviette avec fixation sur verre et bouton intérieur. Matériau aluminium

8-10-12
Code A* TL* Unit.

B-132-400 400 410 Set ø 10

B-132-800 800 810 Set ø 10

*Misure riducibili a piacere con taglio a cura del cliente

*Dimensions can be cut to size by the customer
*Maße können vom Kunden beliebig gekürzt werden
*Dimensions réductibles à volonté par découpe à charge du client

FROM 2027FROM 2027
Maniglie
Handles - Griffe - Poignées

Porta salviette
Towel bar - Handtuchhalter - Porte-serviettes



Fissaggi sciolti per porta salvietta
Separate fixings for towel bar - Separate Befestigungen für 
Handtuchhalter - Fixations séparées pour porte-serviette

B-133

B-134

B-135-M B-134-V

B-135

Porta salvietta singolo per composizioni con fissaggi differenti

Single towel bar for compositions with different fixings

Einzelner Handtuchhalter für Kombinationen mit anderen Befestigungen

Porte-serviette simple pour compositions avec autres fixations

Pomolo singolo

Single knob

Einzelknopf

Bouton simple

Attacco a muro singolo

Single wall fixing

Einzelne Wandbefestigung

Fixation murale simple

Attacco singolo a vetro per paio impugnatura

Single glass attachment for handle pair

Einzelglashalterung für Griffpaar

Fixation simple sur verre pour paire de poignées

Attacco a vetro singolo

Single glass fixing

Einzelne Glasbefestigung

Fixation verre simple

*Misure riducibili a piacere con taglio a cura del cliente

*Dimensions can be cut to size by the customer
*Maße können vom Kunden beliebig gekürzt werden
*Dimensions réductibles à volonté par découpe à charge du client

TL= 410/810*

70

15

12
20

20

A= 400/800*

19

15
1021

21,5

15

Code A* TL* Unit.

B-133-400 400 410

Singolo

Single

Stück

Simple

ø 10

B-133-800 800 810

Singolo

Single

Stück

Simple

ø 10
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